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Erwägungen

E. 30
jours pour faire recours au Tribunal fédéral (art. 80, al. 1 et 2, LDP) n’auraient pas permis
d’ordonner ni d’organiser la votation populaire à temps, soit le 13 juin 1999, en
conséquence de quoi, l’arrêté fédéral urgent du 9 octobre 1999 aurait, faute d’avoir été
ratifié par le peuple et par les cantons dans l’année qui avait suivi son adoption par les
Chambres, dû être abrogé sans avoir pu être renouvelé (art. 89bis acst.).

6076 2 Cf. Yvo Hangartner/Andreas Kley: Die demokratischen Rechte in Bund und
Kantonen der Schweizerischen Eidgenossenschaft, Zurich 2000, 349, notes 97 et 416 s, no
1016 en marge, qui voient dans la «constatation que le référendum n’a pas été saisi … une
déci- sion attaquable», tout électeur étant autorisé à faire recours, même si la loi ne le
précise pas. La concrétisation de ce point de vue nécessiterait qu’on publie dans la FF une
déci- sion (pouvant faire l’objet d’un recours) pour chacune des demandes de référendum et
elle rendrait de fait illusoire l’adoption d’actes urgents, et ce, de la fin de l’été de l’année
précédant l’élection du Conseil national au printemps de l’année de l’élection (cf. tab. 1),
étant donné qu’aucune votation populaire ne peut avoir lieu durant l’automne de ladite
année.

6077 Annexes Annexe 1 (ad art. 11, al. 3) Vote par correspondance depuis la libéralisation
de 1994 Canton Eté 1998 Automne 1998 Participation totale en % dont par correspon-
dance (en %) Participation totale en % dont par correspon- dance (en %) ZH 50 42 41 38
BE 54 65 38 64 LU 60 81 41 81 UR 55 non relevée 39 50 SZ 51

E. 30.0
2 20.0 SZ 3 14.3 5 25.0 0 0.0 1 33.3 ZG 6 31.6 4 26.7 0 0.0 0 0.0 FR 28

E. 30.2
1 14.3 1 14.3 BS 37 50.0 32 44.4 1 16.7 1 16.7 BL 30 34.1 26 41.9 2 28.6 2 28.6 SH 3 33.3
2 33.3 1 50.0 0 0.0 AR 2 20.0 1 33.3 1 50.0 1 50.0 SG 73 38.0 59 32.6 3 25.0 4 33.3 GR 23

E. 35
34 34 OW 58 non relevée 50 57 NW 60 non relevée 44 73 GL 51 15 32 13 ZG 58 11

E. 35.5
3 20.0 3 20.0 TG 30 37.5 29 31.9 0 0.0 0 0.0 TI 10 15.9 10 16.1 0 0.0 1 12.5 VD 86

E. 35.7
14 41.2 14 41.2 BE 182 31.2 154 34.8 5 18.5 7 25.9 LU 26 38.2 23 25.6 3

E. 35.9
22 37.9 1 16.7 2 33.3 SO 22 37.3 26



E. 39
65 FR 57 non relevée 36 34 SO 57 non relevée

E. 39.0
81

E. 39.2
4 23.5 3 17.6 VS 17 29.3 21 29.2 0 0.0 0 0.0 NE 13 32.5 15 36.6 0 0.0 1 20.0 GE 36 38.3 31
34.8 2 18.2 3 27.3 JU 1 12.5 4 20.0 0 0.0 0 0.0 Suisse 990 34.9 983 34.5 42 21.0 46 23.0
Sources: – Office fédéral de la statistique (éd.): Les femmes et les élections au Conseil
national de 1995. Berne 1995, 22 s. – Office fédéral de la statistique (éd.): Annuaire
statistique de la Suisse 2001. Zurich 2001, 751.

6079 Liste des abréviations acst. = Constitution fédérale du 29 mai 1874, abrogée le 1er
janvier 2000 al. = alinéa art. = article ATF = arrêt du Tribunal fédéral BBl = Bundesblatt
(Feuille fédérale en allemand) BO = Bulletin officiel de l’Assemblée fédérale BSt. =
Bulletin sténographique de l’Assemblée fédérale cat. = catégorie CC = Code civil suisse du
10 décembre 1907, RS 210 cf. = comparer ch. = chiffre CIP = Commission des institutions
politiques cons. = considérant Cst. = Constitution fédérale du 18 avril 1999 de la
Confédération suisse, RS 101, entrée en vigueur le 1er janvier 2000 E = Conseil des Etats
éd. = éditeur(s) FF = Feuille fédérale Ffi = Foglio federale (Feuille fédérale en italien)
JAAC = Jurisprudence des autorités administratives de la Confédération LDP = loi fédérale
du 17 décembre 1976 sur les droits politiques, RS 161.1 LDPSE = loi fédérale du 19
décembre 1975 sur les droits politiques des Suisses de l’étranger, RS 161.5 let. = lettre
LREC = loi fédérale du 23 mars 1962 sur la procédure de l’Assemblée fédérale ainsi que
sur la forme, la publication et l’entrée en vigueur des actes législatifs (loi sur les rapports
entre les conseils), RS 171.11 N = Conseil national ODP = ordonnance du 24 mai 1978 sur
les droits politiques, RS 161.11 ODPSE = ordonnance du 16 octobre 1991 sur les droits
politiques des Suisses de l’étranger, RS 161.51 OJ = loi fédérale d’organisation judiciaire
du 16 décembre 1943 (Organisa- tion judiciaire), RS 173.110 PA = loi fédérale du 20
décembre 1968 sur la procédure administrative, RS 172.021 RO = Recueil officiel des lois
fédérales RS = Recueil systématique du droit fédéral ou Recueil systématique des lois et
ordonnances de 1848 à 1947 s, ss = et suivante (s) tab. = tableau ZBl = Schweizerisches
Zentralblatt für Staats- und Gemeindeverwaltung (en allemand seulement)

Schweizerisches Bundesarchiv, Digitale Amtsdruckschriften Archives fédérales suisses,
Publications officielles numérisées Archivio federale svizzero, Pubblicazioni ufficiali
digitali Message <bd> concernant une modification de la loi fédérale sur les droits
politiques In Bundesblatt Dans Feuille fédérale In Foglio federale Jahr 2001 Année Anno
Band 1 Volume Volume Heft 51 Cahier Numero Geschäftsnummer 01.079 Numéro
d'affaire Numero dell'oggetto Datum 28.12.2001 Date Data Seite 6051-6079 Page Pagina
Ref. No 10 125 871 Die elektronischen Daten der Schweizerischen Bundeskanzlei wurden
durch das Schweizerische Bundesarchiv übernommen. Les données électroniques de la
Chancellerie fédérale suisse ont été reprises par les Archives fédérales suisses. I dati
elettronici della Cancelleria federale svizzera sono stati ripresi dall'Archivio federale
svizzero.

E. 39.8
102



E. 40
56 BS 56 90

E. 40.0
1 20.0 AG 85

E. 45
AI 59 43 34 34 SG 55 non relevée 37 73 GR

E. 45.1
17 29.8 2

E. 47
7 30 6 GE

E. 49
87 41 89 JU 55 non relevée 41 1 CH 52 non relevée 38 44 Source: Enquête faite par la
Chancellerie fédérale en 1999

6078 Annexe 2 (ad art. 86a) Candidates et femmes élues selon les cantons lors des élections
au Conseil national de 1995 et 1999 Canton Nombre de candidates Nombre de femmes
élues 1995 1999 1995 1999 absolu en % absolu en % absolu en % absolu en % ZH 277 34.4
319
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